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TIPOLOGIJA IN RAZVRSTITEV
NAGLAŠENIH SAMOGLASNIKOV
V SEVEROZAHODNOPRLEŠKEM GOVORU

Na temelju obsežnega narečnega besednega gradiva sta predstavljena enoglasniški inven​tar naglašenih samoglasnikov v severozahodnoprleškem govoru ter njegova razvrstitev v besedju in oblikoglasju. Posebej so izpostavljeni oba značilna samoglasniška sestava, brez in večnaglasnice, nekateri tipi naglašenih besedotvornih morfemov ter naglasne paradigme oz. njihove premene pri samostalniku in glagolu.

Based on extensive dialectal lexical material, the author presents the monophthongal in​ventory of stressed vowels in North–West Prlekija dialect and its lexical and morphonologi​cal distribution. The article points out both typical vowel systems, non– and poly–accented words, some types of stressed derivational morphemes, and accentual paradigms and their variation in nouns and verbs.

0.1 Prispevek obravnava glasovno podobo severozahodnoprleškega govora,1 kot ga govorijo v Občini Cerkvenjak v osredju Slovenskih goric. S svojimi bistvenimi značilnostmi (enoglasniški samoglasniški sestavi, dolgi in kratki samoglasniki v vseh položajih) ta govor spada med različice prleškega narečja,2 ki proti zahodu in severozahodu neposredno mejijo na slovenskogoriško narečje oz. njegove vzhodne govore z dvoglasnikoma e oz. o za dolga izvorna slovanska ě in o.

0.2 Predstavili bomo inventar naglašenih samoglasnikov oz. nekaterih njihovih položajnih različic v severozahodnoprleškem govoru. Obravna​vana bo njegova naglasna podoba, kot se kaže v samosvojih sestavih dolgo– in kratkonaglašenih samoglasnikov, v nekaterih posebnostih besednega naglaševanja in naglaševanja besedotvornih morfemov, naglasnih premenah besedotvorno motiviranega besedja ter v oblikoglasju pregibnih besednih vrst (zlasti samostalnika in glagola).

0.3 Tipologija in razvrstitev naglašenih samoglasnikov sta izdatno pona​zorjeni z besednim gradivom, ki je bilo zbrano za avtorjev načrtovani narečni slovar severozahodnoprleškega govora. Del bogate zbirke narečne–
1
Uvajamo členitev prleškega narečja na srednje– ter (obrobne) vzhodno– in zahodnoprleške govore, ki temelji na nekaterih glasoslovnih, oblikoglasnih in besednih razlikah med posameznimi govori. Prim. Kolaričevo določitev prleških govorov (Kolarič 1968: 630–631).

2
Od srednjeprleških govorov se obravnavani severozahodnoprleški govor glasoslovno loči predvsem po manj izrazitih razlikah med dolgimi in kratkimi naglašenimi samoglasniki, po nezaokroženem dolgonaglašenem a–ju (pálec : pólec v srednji prleščini), po zožitvah kratkega širokega e–ja v soseščini nosnih zvočnikov (zmla : zêmla) ter različnem deležniškem končaju (dèla, šó ʼšelʼ : dèla, šà).
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ga besedja je tako prvič predstavljen z vso svojo naglasno in siceršnjo bese​doslovno raznolikostjo.
1.0 Inventar in tipologija naglašenih samoglasnikov ter njihovih različic sta bila določena na temelju slušno–instrumentalne analize večjega korpusa narečnega besednega gradiva. Pri tem so posamezni glasovi predstavljeni predvsem istočasijsko s svojimi bistvenimi fonetičnimi lastnostmi kot sko​rajda zrcalna sestava dolgih in kratkih naglašenih samoglasnikov, pri čemer njihov izvor sploh ni več relevanten. V zvezi s tem je zlasti zanimivo pre​vzeto besedje iz nemščine (ter narečne tvorjenke iz njega), v katerem kakovostne oz. kolikostne samoglasniške različice etimološko velikokrat težko utemeljimo.3
1.1 Dolgi naglašeni samoglasniki obravnavanega govora so:
a) dolgi in napeto izgovorjeni i (í):
bík, bímbek ʼprismodaʼ, botrína ʼbotrstvoʼ, bzíkati ʼbrizgatiʼ, carklívec ʼrazvajenecʼ, címprati ʼgraditi iz lesaʼ, cíncek ʼlaški petelinʼ, cír ʼokrasekʼ, církev ʼcerkevʼ, díšati, drífati ʼdremuckatiʼ , fakín ʼfalotʼ, flísik ʼurenʼ, frís ʼobrazʼ, gíbati, glíd ʼčlenekʼ, glíh ʼravenʼ, gnílti ʼgnitiʼ, grívati ʼskrbeti, mučitiʼ, gvír ʼpuškaʼ, hín ʼuničen, mrtevʼ, híteti, ínfati ʼcepítiʼ, jímati ʼje​matiʼ, kalíšati se ʼvaljati se po blatuʼ, kíndra ʼvaruškaʼ, kírfati ʼromatiʼ, knídlivi ʼkljubovalno trmastʼ, komí ʼtrgovski pomočnikʼ, krígl ʼvrčekʼ,  kríkati ʼvriskatiʼ, krílo ʼnaročjeʼ, kšír ʼvprežna oprema za konjaʼ, líbere ʼpogrebne pesmiʼ, lím ʼbela omelaʼ, místi se ʼizgubljati dlakoʼ, napíjati ʼnapenjatiʼ, ojíce ʼvlečni drog pri vpregiʼ, petrígati ʼgoljufatiʼ, pílek ʼpodobicaʼ, pípati ʼpulitiʼ, ríglca ʼpokrovkaʼ, skrbíč ʼskrben človekʼ, svíja, šíf ʼpoševenʼ, šísa ʼdriskaʼ, štríhati ʼbelitiʼ, tínstati ʼdušitiʼ, tínta ʼčrniloʼ, vímjati ʼdobivati polno vime pred kotitvijoʼ, vížar ʼkdor vodi romanjeʼ, vršíč ʼvrh rastlineʼ, zbívati ʼsuvatiʼ, žívi ʼživ(ahen)ʼ, žmíkati ʼmečkati, ože​matiʼ itd.
b) dolgi zelo ozki e ()
bldi, brmen ʼbremeʼ, cli ʼves, celʼ, cmerka ʼsmrekaʼ, čsati 'trgatiʼ, črp ʼlončena posodaʼ, črvel ʼškorenjʼ, dn ʼdanʼ, drti se ʼvpitiʼ, fdra ʼvzmetʼ, fjst ʼzalʼ, fntati ʼpoškodovati, uničitiʼ, g ʼkjeʼ, glštati ʼpose​dovatiʼ, gltvo ʼdletoʼ, jstvina ʼhrana, živiloʼ, kn ʼborov štor za kresovan​jeʼ, klš ʼklopʼ, klti ʼpreklinjatiʼ, ln ʼlanʼ, ltra ʼlojtra pri vozuʼ, mersec ʼmerjasecʼ, msing ʼmedeninaʼ, mžti ʼmendratiʼ, mrti ʼumretiʼ, nalvati ʼnalivatiʼ, obdvati ʼkósitiʼ, omtih ʼkrtača za beljenjeʼ, pgl ʼlikalnikʼ,


3 Za primere navedimo nekaj narečnih odrazov za prevzete naglašene samoglasnike iz staro– oz. srednjevisoke nemščine: severozahodnoprleški dolgonaglašeni a je npr. poleg različnih nemških a–jev (hkráti ʼs kropom odirati svinjsko dlakoʼ, kránec ʼvenecʼ) nasledil tudi zelo široke e–je (lárma ʼhrup, vpitjeʼ) in e–jevske dvoglasnike (štár ʼtančicaʼ); narečni dolgi ozki o odraža izvorne nemške a–je in o–​je (drt ʼžicaʼ, trštati ʼtolažitiʼ) ter o–jevske dvoglasnike (cper ʼčaranje, magijaʼ, Šštar ʼčevljarʼ); narečni dolgi ü pa nemški etimološki u (pǘvati ʼgraditiʼ), kratke u–je in ü–je (lǘkja) ter u–jevske dvoglasnike (žnǘra ʼvrvicaʼ).
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pnezi, psto ʼosrednji del kolesaʼ, pški ʼročenʼ, plhati ʼbeliti na soncuʼ, plnka ʼplankaʼ, polčeni ʼlahko oblečenʼ, prežvati ʼprežvekovatiʼ, rngla ʼkozícaʼ, rsen ʼresʼ, ršti ʼrešitiʼ, sri ʼosivelʼ, snabdvati ʼoskrbovatiʼ, srš ʼivjeʼ, špga ʼogledaloʼ, štnga ʼelektrični drogʼ, tgl ʼcvetlični lončekʼ, tnki ʼtanekʼ, vncar ʼviničarʼ, vrmen ʼvremeʼ, zhati, zmarltka ʼspomladiʼ, žgnki ʼžganciʼ, žmnga ʼmarogaʼ ipd.4
c) dolgi srednjeozki e (é):
adrés ʼnaslovʼ, bérsa ʼplesen na površini vinaʼ, brzdé ʼdel uzde v gobcuʼ, cécati ʼsesatiʼ, cepé ʼcepec za mlačevʼ, čér ʼhčiʼ, črné ʼročaj pri nožuʼ, desétek ʼdesetina', dréžati ʼbedetiʼ, élend ʼrevščinaʼ, féhtati ʼprosjačitiʼ, hébl ʼročicaʼ, hréšati ʼhreščatiʼ, kafé ʼkavaʼ, kajér ʼpopotna torbaʼ, knédl ʼcmokʼ, kolér ʼovratnikʼ, kurvér ʼženskarʼ, lécati se ʼpretegovati seʼ, maréla ʼdežnikʼ, méča ʼsredicaʼ, naréti ʼnapravitiʼ, péh ʼkijʼ, prélja ʼpredicaʼ, préšati ʼstiskati sadjeʼ, réžati se, sédenca ʼkislo mlekoʼ, sérka ʼsirkaʼ, skékati ʼstokatiʼ, spéh ʼspojʼ, stéza, svétek ʼpraznikʼ, špérta ʼvečje polenoʼ, štéra ʼobrtniško delo na domuʼ, švércati ʼtihotapitiʼ, tézati ʼvleči za laseʼ, valék ʼvaljʼ, véki ʼvelikʼ, vés ʼvasʼ, vtéčati ʼobtičati v blatuʼ, zbérčki ʼtako z okončinami od sebeʼ, zmétki ʼpinjevecʼ, žéhtjak ʼhladilna posoda pri žga​njekuhiʼ, žgéči ʼvročʼ itd.
č) dolgi a (á):
áboh ʼprismodaʼ, bábjak ʼženskarʼ, bágrli ʼvoz zapravljivčekʼ, bogátec ʼbogatašʼ, brátev ʼtrgatevʼ, cárta ʼljubkovanje, razvajanjeʼ, čelár ʼčebelarʼ, dáča ʼdavekʼ, dnár ʼdenarʼ, drápati ʼdretiʼ, dráv ʼprisadʼ, fál ʼpoceniʼ, fána ʼzastavaʼ, flánca ʼzelenjavna sadikaʼ, gabinál ʼkrmilo pri kolesu', galáma ʼhrupʼ, grátati ʼpostatiʼ, hákel ʼkaveljʼ, hárati ʼs kropom odstranjevati dlakoʼ, jáki ʼzal; močanʼ, jávkati ʼstokatiʼ, kárati ʼdelati topoʼ, klád ʼženska oblekaʼ, krámar ʼbranjevecʼ, ládati ʼovladovatiʼ, lámati ʼlomitiʼ, máša ʼmaščobaʼ, náčišen ʼdrugačenʼ, náh ʼpotemʼ, nakápati ʼnakopavati, nakla​datiʼ, náton ʼkmečko dvoriščeʼ, nável ʼkopica sena na travnikuʼ, pá ʼponovnoʼ, pávok ʼpajekʼ, pláta ʼploščaʼ, pojás ʼpasʼ, potáč ʼkoloʼ, prášati ʼhreščatiʼ, rábota ʼobvezno delo na cestiʼ, soldák ʼvojakʼ, stápati ʼstopatiʼ , svája ʼprepirʼ, šaláta ʼsolataʼ, škrámpati ʼpraskatiʼ, štán ʼsadika sadnega drevesaʼ, švárati se ʼpritoževati seʼ, tál ʼdelʼ, vráčti ʼzdravitiʼ, zvára ʼmlekoʼ, žáganca ʼžagovinaʼ, žámati ʼžagati okrajnikeʼ itd.5
d) dolgi srednjeozki o (ó):
bóc ʼžuželkaʼ, bórsati ʼmešati po goščiʼ, cvórga ʼbrozgaʼ, dóč ʼdalečʼ, fód ʼpregib na oblačiluʼ, fóšen ʼnevoščljivʼ, górtna ʼtrak za povezovanjeʼ,

4 Najpomembnejši predniki tega narečnega zelo ozkega e–ja so slovanski dolgi ě (bldi) in izvorni polglasnik ob nosnih zvočnikih (dn ʼdanʼ) ter najrazličnejši stari nemški samoglasniki: e (fdra),       e–jevski oz. i–jevski dvoglasnik (ltra, špga) in celo preglašeni o (pgl).

5 Dolgi a–ji pred nosniškimi zvočniki so izgovorjeni zelo napeto (fána, žámati). Računalniške glasoslovne analize, ki jih je za obravnavani govor opravila dr. Melita Zemljak Jontes, potrjujejo širok e–jevski izgovor a–ja pred istozložnim j oz. nakazujejo dvoglasniško strukturo omenjene glasovne skupine (Žájfa ʼmiloʼ).
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hóf ʼdvoriščeʼ, jóšja ʼjelšaʼ, klójc ʼkrheljʼ, kórpec ʼkošaricaʼ, lórfa ʼmaskaʼ, motór, nicór ʼnocojʼ, nórc ʼnorecʼ, ójc ʼpaglavecʼ, pór ʼmrtvaški oderʼ, rólati ʼkotalitiʼ, spór ʼspodajʼ, štór, thór ʼdihurʼ, tórba, tórk ʼtorekʼ, tóšati ʼmenjatiʼ, tvór ʼturʼ, vójznti ʼobtičati z vozomʼ, žmóc ʼsvinjska mastʼ, žó ʼžalʼ, žórgati ʼčofotatiʼ ipd.6
e) dolgi zelo ozki o ():
bgati ʼubogatiʼ, Bgec ʼBogʼ, cokti ʼokončineʼ, cper ʼčaranjeʼ, cel, ctati ʼcefratiʼ, dbrava ʼdobravaʼ, djva ʼmolžaʼ, drgč ʼponovnoʼ, drt ʼžicaʼ, enk  ʼnekočʼ, frati ʼpoveljevati živiniʼ, frštikel ʼzajtrkʼ, godovn ʼgodʼ, gsanca ʼgosenicaʼ, grbati ʼzagrebatiʼ, hrš ʼhroščʼ, jkati se, klšter, kokt ʼpetelinʼ, kr ʼpevski kor v cerkviʼ, koža, loški 'ʼnežlahtenʼ', Miklciž 'ʼMiklavžʼ', naravn« 'ʼnaravnostʼ', kža, lški ʼnežlahtenʼ Miklž ʼMiklavžʼ naravnč ʼnaravnostʼ strc ʼostrina, reziloʼ, ltar ʼčuvaj vinogradovʼ, plka ʼpolknaʼ, psoda ʼposojanjeʼ, posdva ʼposodaʼ, prjnik ʼodojekʼ, rbec ʼrutaʼ, rdi ʼnemastenʼ, rštati ʼropotatiʼ, rža, slki, svra ʼsoraʼ, šder ʼgramozʼ, štrkle ʼhoduljeʼ, trbti ʼtrobitiʼ, vnžati se ʼne se ljubitiʼ, Vger ʼOger, Prekmurecʼ, vže ʼdolga vrvʼ, zs ʼomakaʼ, žfje ʼžajbeljʼ itd.
f) dolgi u (ú):
búhnti ʼmočno zagoretiʼ, búmbar ʼdebeluščekʼ, búnti se ʼnegodovatiʼ, bút ʼzbita stena iz iloviceʼ, cmúckati ʼpritajeno cvilitiʼ, cúkrati ʼsladkatiʼ, čúbti ʼčepetiʼ, čún ʼčolnʼ, dúgi ʼdolgʼ, dújti ʼdohitetiʼ, dúm ʼdomʼ, gúbti ʼdolbstiʼ, gúčati ʼgovoritiʼ, hrgúlti ʼsmrčatiʼ, húkati ʼhuškatiʼ, júckati ʼvriskatiʼ, kanún ʼtopʼ, kúkla ʼjabolčnikʼ, kúln ʼpremogʼ, kúmen ʼkuhalna plošča pred pečjoʼ, kvúkla ʼkokljaʼ, lavúr ʼumivalnikʼ, meglúni ʼoblačen, meglenʼ, mújvati ʼumivatiʼ, mútrli ʼmatica vijakaʼ, núta ʼnotaʼ, púnež ʼspominʼ, regúl ʼzrigolana zemljaʼ, súnce ʼsonceʼ, šatúl ʼšatuljaʼ, šút ʼgrad​beni odpadʼ, túmplati ʼnabijati podplateʼ, últi ʼtulitiʼ, zamúljeni ʼzapranʼ, zvún ʼzvon', žúti ʼrumenʼ itd.7
g) dolgi zaokroženi u (ǘ):
blǘzik ʼblizuʼ, brǘl ʼvrtinec vetraʼ, brǘtif ʼpokopališčeʼ, bǘkati se ʼgoniti seʼ, crgǘlti ʼcvilitiʼ, cǘhta ʼstiskalna posoda pri prešiʼ', dǘh ʼvonjʼ, dǘlec 'vrat stekleniceʼ, frkǘn ʼzavihek ročajaʼ, fǘčka ʼpiščalkaʼ, fǘnkišti ʼbinkoštiʼ glǘhi ʼgluhʼ, grǘška ʼhruškaʼ, hǘlti se ʼkujati seʼ, jǘnec ʼvolʼ, kǘhla ʼkuhal​nicaʼ, kǘkma ʼgrebenʼ, kǘn ʼkuminaʼ, kǘnkati ʼmrmraje prepevatiʼ, lǘkati ʼkukati', mǘtal, mǘčkati ʼmečkatiʼ, nǘrati ʼbrkljatiʼ, pǘhi ʼpuhelʼ, pǘšlc 'šopekʼ, pǘvati ʼgraditiʼ, rǘdati ʼvoditi vozʼ, skǘbti ʼskubstiʼ, šantǘcati ʼšepatiʼ, štacǘn ʼtrgovinaʼ, šǘlti ʼščuvatiʼ, tǘča ʼtolščaʼ, vǘna ʼujnaʼ, vǘrčati ʼuročatiʼ, vǘš ʼušʼ, zvǘnah ʼzunajʼ, žnǘra ʼvrvicaʼ ipd.

6
Izvorno je ta o praviloma odraz asimilirane dvoglasniške skupine a v avtohtonih in prevzetih besedah (dóč; fóšen) ali pa položajno nastopa ob zvočnikih (klójc, spór).
7 Poleg izvornih odrazov za zložni l (gúčati) dolgonaglašeni u najdemo še v položajni glasovni skupini    –új– (za izvorni i) ob ustničnikih (mújvati, mújznica ʼmizni predalʼ) ter namesto dolgega o ob zvočnikih (núta, zvún).
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h) dolgi zložni r (ŕ):
bŕckati ʼbrskatiʼ, cmŕkati ʼsrkatiʼ, čŕm ʼvrsta gnojnega vnetjaʼ, čŕni, čŕv, fŕcati ʼovirano dihati skozi nosʼ, fŕkot ʼkriv, ukrivljenʼ, hŕček ʼprazen ko​ruzni storžʼ, hiŕšti se ʼpostavljati seʼ, kŕple ʼvrvičasta košara za listjeʼ, kŕv ʼkriʼ, mŕckati ʼpolglasno se oglašatiʼ, mŕkevca ʼkorenjeʼ, pŕdec, štŕti ʼčetrtiʼ, vŕba, zadŕgnti se ʼzadaviti seʼ itd.
1.2 Kratkonaglašeni samoglasniki so:
a) kratki i (ì):
bìnt ʼvejalnicaʼ, bìti, brìdki ʼgrenakʼ, brodìti se ʼpackati pri jediʼ, cìc ʼcuceljʼ, cìga ʼopekaʼ, cìknti ʼskisati seʼ, cìma ʼkalčekʼ, cìtravi ʼmajavʼ, čìn​dera ʼples v koluʼ, čobìnti se ʼcmeriti seʼ, flìka ʼzaplataʼ, frìški ʼsvežʼ, gìba ʼplastʼ, grìjes ʼzdrobʼ, ìndi ʼdrugjeʼ, ìpika ʼkljubovalna trmaʼ, kìcl ʼko​zličekʼ, kìpnti ʼvzhajatiʼ, lìkati ʼličkatiʼ, mìžek ʼmevžaʼ, nìše ʼnihčeʼ, pìravi ʼtrhelʼ, rìgel ʼzapahʼ, šìjank ʼvratʼ, tìkev ʼbučaʼ, vìmen ʼvimeʼ, zimìka ʼvrsta hruškeʼ itd.
b) kratki zelo ozki e ():
ànštndik ʼpoštenʼ, bolje ʼbolezenʼ, cngar ʼkazalecʼ, črmca ʼčremsaʼ, dno ʼvsajʼ, drml ʼzaspaneʼ, drng ʼnavalʼ, gnti ʼganitiʼ, hjati ʼnehatiʼ, hrn, jnar ʼjanuarʼ, jnka ʼžensko kriloʼ, klnkati ʼpritrkovatiʼ, lnski ʼlan​skiʼ, molitvnik, ozmca ʼobrvʼ, pnzija ʼpokojninaʼ, plmen ʼplemeʼ, prnec ʼprežganjeʼ, ravna ʼravnicaʼ, rmen ʼjermenʼ, sjati ʼsanjatiʼ, svetji ʼprazničenʼ, šnkati ʼpodaritiʼ, tja ʼsencaʼ, zafrmati si ʼzagotoviti siʼ, zmla,
 žmla, žlme ʼsluzʼ, žvja ʼprečnik pod soroʼ ipd.8
 c) kratki srednjeozki e (è):
apotèka ʼlekarnaʼ, bètati se ʼstavitiʼ, cèker, cèlec ʼneshojen snegʼ, ciga​rètl ʼcigaretaʼ, črèpati ʼhlastno pitiʼ, dèca ʼotrokʼ, dèkl ʼpokrovʼ, dèvati, èk ʼogalʼ, frèh ʼosorenʼ, gèpl ʼpogonski vitelʼ, hèklati ʼkvačkatiʼ, kèko ʼkolikoʼ, kšèft ʼposelʼ, lèder ʼusnjeʼ, lètnce ʼvelika nočʼ, mècl ʼprostorninska mera za zrnje oz. mokoʼ, natèkati ʼzamakatiʼ, nèše ʼnekdoʼ, osrèdek ʼzadnja brazda pri oranjuʼ, pepèja ʼpepelʼ, prèdga ʼpridigaʼ, prèsmec ʼcvetnonedeljska bu​taraʼ, skolèhati se ʼgrdo pastiʼ, stèpe ʼpotepanjeʼ, šlèvti ʼsesljatiʼ, štrèkati ʼštrikatiʼ, trètati ʼtlačiti grozdjeʼ, vèka ʼloputaʼ, vèkar ʼbudilkaʼ, vèlbati ʼzi​dati obokʼ, vtrèpati ʼmežikatiʼ, zèlhati ʼdimitiʼ, zjèdi ʼostanki hraneʼ, zèznti se ʼukriviti seʼ itd.
č) kratki zelo široki e (ê):
bêzeg, blêk ʼvampʼ, cêcek ʼsesekʼ, cvêk ʼžebeljʼ, čêrtek ʼčetrtekʼ, dêhnti ʼdahnitiʼ, dêra ʼdelo brez hraneʼ, dêž, drêzgati ʼmendratiʼ, dvêri ʼvrataʼ, êrbati ʼdedovatiʼ, fêrtik ʼkončanʼ, gnês ʼdanesʼ, jêknti ʼzaječatiʼ, jêzlavi ʼjezikavʼ, kêber ʼhroščʼ, kêhnti ʼkihnitiʼ, kêla ʼzidarska žlicaʼ, kêlnar ʼnatakarʼ, krêhlavi ʼbolehenʼ, lêhki ʼlahekʼ, mêgla, mêla ʼmokaʼ, mêša ʼmašaʼ,

8
Kot smo že omenili, gre za položajno samoglasniško različico, in sicer v avtohtonih in prevzetih besedah (gnti, cngar).
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natêknti ʼnataknitiʼ, pêre ʼperoʼ, pês, pêtroš ʼpeteršiljʼ, prêša ʼstiskalnicaʼ, rêca ʼracaʼ, sêglavi ʼlakomen', smêtena ʼsmetanaʼ, srêča, šêkasti ʼpisanʼ, têrjavi ʼneumenʼ, têželo ʼutežʼ, tjêden ʼtedenʼ, včêra ʼvčerajʼ, zêlje, žêgen ʼblagoslovʼ, žêhtar ʼgolidaʼ, žlêht ʼporedenʼ, žvêgla ʼpiščalʼ itd.
d) kratki a (à):
àhtati ʼpazitiʼ, àmica ʼkračaʼ, Àrnek ʼJernej, àškerc ʼkoščekʼ, bàba ʼžen​skaʼ, blàja ʼdeskaʼ, brsàti ʼbrcatiʼ, domàji ʼdomačʼ, fàča ʼšalʼ, fàlat ʼkoščekʼ, gàntar ʼtram pod sodiʼ, glàditi ʼčesatiʼ, glavàca ʼsadika zeljaʼ, hcàti, jànkar ʼjopicaʼ, kàncl ʼprižnicaʼ, kàpati ʼpadatiʼ, klàčti ʼtlačiti', làmp ʼtrebuhʼ, màče ʼmačkaʼ, Màprog ʼMariborʼ, nemàren ʼlenʼ, obečàti ʼoblju​bitiʼ, ovàči ʼsicerʼ, pàmetva ʼtepežnicaʼ, pàrti se ʼvenetiʼ, pràkol ʼkotičekʼ, ràsohe ʼlesene vileʼ, svàditi se ʼspreti seʼ, šlàtati ʼtipati', štàla ʼhlevʼ, tàhet ʼstenjʼ, tàška ʼtorbicaʼ, tràhtar ʼlijakʼ, vàrvati ʼpestovatiʼ, zàtrč ʼzamašekʼ, zvàti ʼklicatiʼ, žàkel ʼvrečaʼ, žmàh ʼokusʼ, žvàrkl ʼokrajnikʼ itd.
e) kratki srednji o (ò):
bòlcl ʼvaljʼ, bòlavi ʼgodrnjavʼ, bròdek ʼslinčekʼ, cmòfkati ʼcmokajoče jestiʼ, còta ʼkrpaʼ, čòkel ʼčeveljʼ, dròbec ʼdrobirʼ, fòlc ʼutorʼ, fòlgati ʼdoha​jatiʼ, gòlika ʼgolovrata kokošʼ, hòh ʼvzvišen, nedostopenʼ, jòč ʼjokʼ, kòhar ʼkuhalnikʼ, kòšta ʼhranaʼ, kòštravi ʼskuštranʼ, kròta ʼkrapavcaʼ, lòš ʼemajlʼ, Lòtmerk ʼLjutomerʼ, mòčnik ʼpoticaʼ, mòlec ʼmolivecʼ, nevòla ʼnesrečaʼ, nòr, òbed ʼkosiloʼ, òča ʼočeʼ, pòc ʼkar je packastoʼ, pòkriv ʼpokrovʼ, ròčka ʼvrčʼ, sòha ʼopornikʼ, spòkija ʼrazpokaʼ, šnòla ʼsponaʼ, špòrhet ʼštedilnikʼ, štòk ʼpodbojʼ, tròtl ʼprismodaʼ, žòkati ʼujčkatiʼ, žòli ʼpogradʼ itd.
f) kratki u (ù):
Antùj ʼSv. Antonʼ, bùha ʼbolhaʼ, bùjti ʼubitiʼ, bùrkati ʼklokotatiʼ, bùšti ʼudaritiʼ, cùkati ʼpotegovatiʼ, čùrkati ʼždetiʼ, drùbnčki ʼdrobcenʼ, fùdati ʼmočno pihatiʼ, fùnduš ʼtemeljʼ, gùč ʼgovoricaʼ, gùndravi ʼgodrnjavʼ, hùp​kati ʼzibaje hoditiʼ, kùčet ʼkolkʼ, kùkrli ʼkukaloʼ, kùmer ʼkomajʼ, kùnec ʼkonecʼ, mùjti ʼumitiʼ, mùzika, mùrka ʼkumaraʼ, pùcati ʼčistitiʼ, rùna ʼpesaʼ, šmùglati ʼtihotapitiʼ, šùft ʼskopuškiʼ, šùknti ʼudaritiʼ, tùmasti ʼprismuknjenʼ, zatùcnti ʼzadavitiʼ, žùna ʼžolnaʼ, žùpnik, žvùnk ʼvztrajnostʼ idr.

g) kratki zaokroženi u (ǜ):
brglǜše ʼplatnene hlačeʼ, brlǜžti se ʼslabo se vozitiʼ, bǜtol ʼvrsta jabolkʼ, cǜgel ʼpovodecʼ, čǜti ʼslišatiʼ, dǜška ʼnaduha, sapaʼ, fǜtnti ʼprižgatiʼ, gǜmla ʼgumnoʼ, jǜtri, jǜžnati ʼmalicatiʼ, klǜkati ʼtrkatiʼ, kǜfer ʼbakerʼ, kǜnca ʼku​naʼ, lǜcki ʼtujʼ, lǜft ʼzrakʼ, medlǜhavi ʼonemogelʼ, mǜža ʼmočvirjeʼ, nǜcati ʼuporabljatiʼ, obrǜhnti ʼzabuhnitiʼ, pǜča ʼsodʼ, pǜklavi ʼgrbastʼ, rǜča ʼnaramnicaʼ, rǜkati ʼsuvatiʼ, sklǜček ʼzložljiv nožʼ, stǜdenec ʼvodnjakʼ, šǜroki ʼširokʼ, trǜcati ʼnagovarjatiʼ, vkǜper ʼskupajʼ, vǜtroma ʼzjutrajʼ, vǜzen ʼvelika nočʼ, žnǜbel ʼobok nad pečno odprtinoʼ, žǜpa ʼjuhaʼ itd.9

9
Kljub pričakovanju tega odraza ne najdemo v imenih (Gùstek ʼAvgustʼ, Jùlika ʼJulijaʼ) in mlajših prevzetih besedah (cùker ʼsladkor, bonbonʼ), zamenjuje pa i ob zvočnikih (Šǜmen ʼSimonʼ, šǜroki).
Bernard Rajh, Tipologija in razvrstitev naglašenih samoglasnikov ...
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h) kratki zložni r ():
bsnti ʼbrcnitiʼ, bvno ʼbrunoʼ, cknti, ččkati ʼčečkatiʼ, čga ʼvrsta golovrate kokošiʼ, dmati ʼpremikati, stresatiʼ, gmlavca ʼgrmenjeʼ, hkel ʼvelik kosʼ, kčanca ʼrovnicaʼ, mča ʼneprijazno vremeʼ, počvknti ʼnenado​ma ovenetiʼ, phki ʼkrhekʼ, pper ʼpoperʼ, včti ʼvrečiʼ, žd ʼdrog za povezo​vanje vozaʼ, žmli ʼžrmljeʼ ipd.
Inventar naglašenih severozahodnoprleških samoglasnikov ima torej se​stava:
Dolgi samoglasniki
í (církev) 
ǘ (brutif) 
ú (bút)

 (gltvo) 
 (rštati)        
+
à (kŕv)

é (bérsa) 
ó (bóc)

á (áboh)
Kratki samoglasniki
ì (cìga) 
ǜ (lǜcki) 
ù (gùč)

 (gnti)

è (dèca) 
ò (jòč) 
+
 (pper)

ê (cêcek)

à (hcàti)
2.0 Kot smo uvodoma že omenili, nas bodo v zvezi z besednim na​glasom posebej zanimali narečne breznaglasnice, večnaglasnice, naglasne premene v besedotvorno motiviranih besedah ter naglašenost nekaterih naj​bolj značilnih narečnih besedotvornih morfemov.
2.1 Breznaglasnice so v obravnavanem govoru v glavnem enake skupine besed kot v slovenskem knjižnem jeziku. Kot posebnosti nastopajo pogosto naglašene kratke oblike osebnih zaimkov v predložni zvezi (za té, po mé, na j), ki v enaki obliki lahko nastopajo tudi kot nepredložne (Sàmo té še nu​camo! ʼSamo tebe še je treba!ʼ). Nenaglašeni pomožni glagoli v prihodnjiku imajo samosvoje oblike (mo, (š), de, mo, te, do, ma, ta, ta), drugačne od tis​tih pod stavčnim poudarkom (Bn prìša.). Breznaglasnice so tudi sedanjiške oblike glagola mèti ʼimetiʼ (man, maš, ma, mamo, mate itd.), ki prav tako premorejo naglas le pod stavčnim poudarkom (Mán càjt. ʼImam čas.ʼ).
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2.2 Besedni naglas je kar v nekaj primerih pomenskorazločevalen: lǘšti ʼluščitiʼ : lǜšti ʼpoželenjeʼ, pàcati ʼpackatiʼ : pácati ʼkisatiʼ, pêtlati ʼberačitiʼ : petlàti ʼtrestiʼ, plditi ʼpreganjatiʼ : plodìti se, špati ʼdelati škopeʼ : šòpati ʼprisilno krmiti perutninoʼ, térjati ʼzahtevatiʼ : terjàti ʼnoretiʼ, válati ʼkotali​tiʼ : valàti ʼveljatiʼ, včásih ʼnekočʼ : včàsih ʼtakojʼ, vèka ʼloputasta vrataʼ : véka ʼvelikaʼ ipd.
2.3 Avtohtone dvo– ali večnaglasnice so v govoru redkost (bístahár ʼpovelje konju na levoʼ, drǘgokràt ʼdrugičʼ, fìčafàl ʼročna ločna žagaʼ, gùn​drjùla ʼgodrnjavecʼ, pèšmlín ʼročni mlinʼ ipd.). Kot dvonaglasnice se pravi​loma pojavljajo iz nemščine prevzete tvorjenke, zlasti zloženke: àbòrtnar ʼkdor streže na pojediniʼ, ànštndik, cìferplát ʼštevilčnica pri uriʼ, còlštòk ʼobrtniški meterʼ, fǘrhànk ʼzavesaʼ, hòblpùnk ʼskobeljnikʼ, hòlcǜta ʼdrvarni​caʼ, kórpflàša ʼpletenkaʼ, làjhvágn ʼmrliški vozʼ, plàtfùsik ʼploskonogʼ, plèhmùzika ʼpihalna godbaʼ, ràpšìc ʼdivji lovecʼ, rìnglšpíl ʼvrtiljakʼ, šnòfto​bák ʼtobak za njuhanjeʼ, štrózòk ʼslamnicaʼ, ǜberkvìht ʼneravnotežjeʼ, vàservága ʼvodna tehtnicaʼ in druge. Med njimi so posebej zanimive take s kombinirano slovensko podstavo, npr. mìtlstna ʼpredelna stenaʼ, šderjà​ma ʼgramoznicaʼ, štòkvǜira ʼstoječa uraʼ, žvùnkkla ʼvztrajnikʼ itd. Nekatere od prevzetih zloženk (očitno gre za starejše) so že enoglasnice: àntvehar ʼrokodelecʼ, brǘtif, cèrkmašter ʼcerkveni ključarʼ, fórman ʼvoznik z vprežno živinoʼ, frštikel, fǜšpen ʼpušpanʼ, húncvot ʼmalopridnežʼ, préšpan ʼstiskalni tramʼ, pǜngrad ʼsadovnjakʼ, vájnštik ʼvinski kamenʼ itd.
2.4 V govoru izrazito izstopajo besede z umičnim besednim naglasom (predvsem na predponi oz. predložnem delu tvorjenke): bògat, glòboki, nápota ʼnavlakaʼ, nátisek ʼkožna zadebelinaʼ, názod ʼvzvratnoʼ, nsila, òbed, òdpoved, òkol ʼograjen prostor za živinoʼ, òpravca ʼdelo pri živiniʼ, tava ʼseno tretje košnjeʼ, pòdavek ʼpreužitekʼ, pòdplat, pòdprja ʼpodporni​caʼ, pràkol, prétika ʼvzvod za uravnavanje plugaʼ, prêveč, prìklt ʼvežaʼ, príroč ʼročajʼ, skravca ʼsokrvicaʼ, stǜdenec, vìsoki, vújti ʼuitiʼ, zápih ʼza​metʼ, zátep ʼpodmetʼ, závor ʼveriga za zaviranjeʼ itd.
2.5 Pogosta in zelo nepredvidljiva je kolikostno–kakovostna premena naglašenega samoglasnika v motiviranih tvorjenkah, kar ponazarjajo primeri: bàba – bábjak ʼženskarʼ, bík – bìkasti ʼvelik, nerodenʼ, bǜkev – bǘkevca ʼžirʼ, cécati – cêcek, còta – ctati ʼtrgatiʼ (vendar còtl ʼraztrganecʼ), cùker ʼsladkorʼ – cúkrati, čršja ʼčešnjaʼ – črèšjov, djva – dòjvnca ʼmolznicaʼ, domá – domàji ʼdomačʼ, dúgi – dùglasti ʼpodolgovatʼ, dvêri – dvérca ʼvratcaʼ, gnês – gnéšji ʼdanašnjiʼ, jári – jàrka ʼmlada kokošʼ, klǘč – klǜčanca ʼključavnicaʼ, kòš ʼkošaraʼ – kšar ʼpletarʼ, kokt – kokòtič ʼpetelinčekʼ, máli – màlo, mašín ʼstrojʼ – mašìnti ʼstrojno mlatitiʼ, òvca – včji, pávok – pàvočina ʼpajčevinaʼ, pèš – pški ʼročenʼ, prêša – préšati ʼstiskati sadjeʼ, pǜšel ʼsnopʼ – pǘšlc ʼšopekʼ, rdéči – rdêčkasti, skǘbti ʼsku​bitiʼ – skǜba ʼslab pridelekʼ, svàditi – svája ʼprepirʼ, šántati 'šepatiʼ – šàntavi ʼšepavʼ, švìcati ʼznojiti seʼ – švícnati ʼpreznojenʼ, vìmen – vímjati, vǜjec ʼujecʼ – vǘna, zdìgati ʼdvigovatiʼ – zdígnži ʼdvignitiʼ in mnogi podobni.10
10
Pri kakovostnih samoglasniških premenah se (tudi v oblikoglasju) izmenjujejo pari: ê – é, è –  in ò – . 
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Seveda gre pri nekaterih tovrjenkah tudi za premik naglasa: bsnti – brsàti, čòba ʼustnicaʼ –čobìnti se, pǘča – pǜčélek ʼsodčekʼ, terjàti – têrjavi ʼnorʼ itd.
2.6 Med naglašenimi besedotvornimi priponami bomo navedli le najbolj pogoste:
a) samostalniške: –áč (praviloma pri izglagolskih izpeljankah): beráč ʼobiralec grozdjaʼ, grabláč ʼkdor grabi z grabljamiʼ, gujáč ʼkdor vodi vprežno živinoʼ, klepáč ʼkladivo za klepanje koseʼ, likáč ʼkdor lička koru​zoʼ, mazáč ʼkdor obdeluje stavbe z ilovicoʼ, merkáč ʼkdor v času odsotnosti domačih skrbi za domačijoʼ, podaváč ʼpomožni delavec v gradbeništvuʼ, pokriváč ʼkrovecʼ, potáč ʼkoloʼ, rezáč ʼkdor obrezuje trtoʼ, spajáč ʼkdor s kom spiʼ, süšáč ʼkdor suši senoʼ, vezáč ʼkdor veže snopje ali v vinograduʼ;11 –àča (največkrat kot inačenjsko obrazilo k moškemu –ač oz. –ak): bregàča ʼstrm hribʼ, cimràča ʼvrsta tesarske sekireʼ, grobjàča ʼgrobijanska ženskaʼ, karuzjàča ʼpogača iz koruznega zdrobaʼ, keblàča ʼglavaʼ, kobàča ʼkletkaʼ, krpàča ʼvečja slamnata košaraʼ, krüšjàča ʼkrušni prtʼ, levàča ʼlevičarkaʼ, metülàča ʼveščaʼ, mrtvàča/nemarjàča ʼlena ženskaʼ, norlàča ʼneumnicaʼ, odrtjàča ʼdeklica, ki veliko jokaʼ, peràča ʼorodje za tolčenje pri pranjuʼ, pravàča ʼdesničarkaʼ, repàča ʼkozica z dolgim ročajemʼ, sejàča ʼsetvena košaraʼ, slamjàča ʼiz slame pletena košaraʼ, solejàča ʼsolnicaʼ , srpàča ʼve​lik srpʼ, tepàča ʼvrsta sekireʼ, tretjàča ʼseno tretje košnjeʼ, vejàča ʼlopata vejalnicaʼ, vrbàča ʼstara vrbaʼ ipd.; –ád (pri zbirnih oz. snovnih poimeno​vanjih): črvád ʼčrvivi lesʼ, gnilád ʼkar je gniloʼ, krhlád ʼkar je krhkoʼ, mokrád ʼkar je mokroʼ, pirovád/prholád ʼkar je trhloʼ, süholád ʼsuhljadʼ, živád ʼživina, živaliʼ; –àja: črpàja ʼlončena posodicaʼ, frcàja ʼvrsta užitne gobeʼ, globàja ʼgobanʼ, klečàja ʼviničarska lesena bajtaʼ, kopàja ʼ(leseno) svinjsko koritoʼ, šrbàja ʼškrbinaʼ; –ár (predvsem kot obrazilo pri opravkarjih in nekaterih vršilcih dejanj): cestár ʼcestni delavecʼ, čelár, klabüčár ʼizdelo​valec klobukovʼ, lecetár ʼlectarʼ, pebár ʼfantičʼ, plüžár ʼkdor upravlja s plu​gomʼ, vlačár ʼkdor branaʼ, želár ʼmanjši kmet', žgajár ʼkdor kuha žganjeʼ; –(j)ák (zlasti pri nosilcih/nosilnikih lastnosti): belák ʼbeljakʼ, blatják ʼblaten človekʼ, frtlák ʼ150–litrski sodʼ, gladovják ʼlakomen človekʼ, godovják ʼkdor godujeʼ, leseják ʼleseni vozʼ, levák ʼlevičarʼ, mačák ʼmačekʼ, mastják ʼizdelovalec oljaʼ, mrzlák ʼhladen veter, severnikʼ, nemarják ʼlenuhʼ, norlák ʼbedakʼ, osraják ʼposranecʼ, perutják ʼperesno lahek človekʼ, sleme​ják/žlebják ʼslemenska opekaʼ, soldák ʼvojakʼ, žlehtják ʼporednežʼ, žučák ʼrumenjakʼ itd.; –áš (za nekatere opravkarje/opravilnike): mejáš ʼmejnikʼ, nevoláš ʼnesrečnežʼ;  –é (pri množinskih samostalnikih): brzdé ʼdel uzde v gobcuʼ, cepé, črné, drožé itd.;12 –ér (pri moških samostalnikih različnih izvorov oz. pomenov): ceremonér ʼbogoslovec, ki vodi slovesnost nove mašeʼ, galamér ʼkričačʼ, kajér ʼusnjena popotna torbaʼ, kolér, kurvér, palér ʼdelovodjaʼ, talér ʼkrožnikʼ, vihér ʼviharʼ, vodér ʼoselnikʼ; –íca/–ìca (pri ra–

11 Obrazilo nastopa tudi pri drugih tvorjenkah: blekáč ʼvampast človekʼ, koláč ʼhlebʼ, mrtváč ʼlenuhʼ. 
12 Na naglašeni –é se končujejo še drugi samostalniki srednjega spola: kafé, zbirna imena kot mladjé ʼpoganjkiʼ, muvjé ʼduhoviʼ in glagolniki, npr. brajé ʼtrgatevʼ ali hcajé ʼurinʼ.
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zličnih tvorjenkah ženskega spola): dišícta ʼdivji timijanʼ, krtíca ʼvoluharʼ, mravlíca/žrjavíca ʼrdeča mravljaʼ, müšíca, thoríca ʼtoricaʼ, Trojíca, zavčíca ʼzajkljaʼ, žganíca ʼžganjeʼ – cigajìca ʼcigankaʼ, črnìca ʼborovnicaʼ, gorìca ʼvinogradʼ, grablačìca ʼženska, ki grabi senoʼ, iglìca ʼvlečni klin pri ojesuʼ, kopìca ʼstožčasta kopa slameʼ, mejìca ʼporasel svet ob mejiʼ, mladìca ʼmla​da kokošʼ, pešìca ʼpest, dlanʼ, repìca ʼzadnji del soreʼ, ročìca ʼnavpična opora pri vozuʼ, roženìca ʼtram ostrešjaʼ, stolìca ʼklopʼ, tetìca ʼtetaʼ, vedrìca ʼvedroʼ; –íja gospodíja, ženkíja ʼžanjicaʼ; –ìja (v izsamostalniških in izpride​vniških tvorjenkah za poimenovanje lastnosti oz. dejavnosti): bogatìja ʼbo​gastvoʼ, ciganìja ʼlopovščinaʼ, erbìja ʼdediščinaʼ, fošìja ʼnevoščljivostʼ, ko​vačìja ʼkovačnica, kovaštvoʼ, kozlarìja/norìja ʼneumnostʼ, ledrarìja ʼusnjarnaʼ, malarìja ʼpleskarstvoʼ, prklarìja ʼbrkljanjeʼ, šlamparìja ʼpovršnostʼ, tišlarìja ʼmizarstvoʼ, zidarìja ʼzidarstvoʼ, želarìja ʼmanjša kmetijaʼ; –íjak (za nosilnike lastnosti oz. prostore): buhíjak ʼprostor z veliko bolhamiʼ, čelíjak ʼčebelnjakʼ, golobíjak ʼgolobnjakʼ, krtíjak ʼkrtinaʼ, mačkíjak ʼmačji iztrebekʼ, mravlíjak ʼmravljiščeʼ, okíjak ʼmalo kletno oknoʼ, osíjak ʼosirʼ, saníjak ʼsneg, primeren za vožnjo s sanmiʼ, zavčíjak ʼzajčnikʼ; –ìjanca (pri poimenovanjih izglagolskih vršilnikov): kadìjanca ʼkadilnicaʼ, metìjanca ʼposoda za pripravljanje maslaʼ, škropìjanca ʼkropilnikʼ; –íje (pri zbirnih imenih): brezíje ʼbrezovo vejevje za izdelovanje metelʼ, hublíje ʼoblanciʼ, kosmatíje  ʼdlakeʼ , krtíje ʼkrtineʼ, metlíje ʼmaterial za metleʼ; –ílja (za ženske izglagolske vršilke): perílja ʼpericaʼ,  šivílja, terílja ʼterica lanuʼ; –ína/–ìna (priponi za poimenovanje zelo različnih pomenov): belína ʼbeljava pri lesuʼ, botrína ʼbotrstvoʼ, jarína ʼjara setevʼ – čelìna ʼčelni del pri svinjiʼ, deklìna ʼdekleʼ, glavìna ʼmeso s svinjske glaveʼ, kučtovìna ʼmeso s svinj​skega kolčnega delaʼ, lüšìna ʼluščinaʼ, mrlìna ʼmrhovinaʼ, podgrlìna ʼviseča koža pod govejim vratomʼ, polovìna ʼpolovica česaʼ, sedmìna ʼpojedina po pogrebuʼ, sparìna ʼsoparno vremeʼ, stvarìna ʼživalʼ, žaklovìna ʼjutaʼ ipd.; –(l)ívec (predvsem za nosilce lastnosti): boječlívec/strašlívec ʼboječnežʼ, buhlívec ʼbolhav človekʼ, carklívec ʼrazvajenecʼ, fošlívec ʼnevoščljivecʼ, kradlívec ʼkdor kradeʼ, lažlívec ʼlažnivecʼ, šegetlívec ʼkdor je žgečkljivʼ, tožlívec ʼkdor rad tožiʼ, vozgrívec ʼsmrkavecʼ; –ník (z zelo raznolikimi bese​dotvornimi pomeni): boleník ʼbolnikʼ, dišník ʼsapnikʼ, dužník ʼdolžnikʼ, mantrník ʼmučiteljʼ, rezník ʼkrajši šparon pri trtiʼ, ročník ʼročajʼ, zrejeník ʼrejenecʼ; –ǘh (kot slabšalna pripona): črjǘh ʼtemnopolt/umazan človekʼ, smrdǘh ʼkdor smrdiʼ, stepǘh ʼkdor se rad potepaʼ;
b) pridevniške: –ni: črmlni ʼtemen, črnikavʼ, drevni ʼodrevenelʼ , prosni ʼprosenʼ, vodni ʼvodenʼ; –nàti/náti: prašnàti ʼprašenʼ, skliznáti ʼsolzenʼ, špehnàti ʼtak z veliko slanineʼ;13 –íji (za povezanost s podstavo, ki poimenuje žival): čelíji ʼčebeljiʼ, gosíji ʼgosjiʼ, mačkíji ʼmačjiʼ, osíji ʼosjiʼ, zavčíji ʼzajčjiʼ ipd.; –(l)ìv: boječlìv ʼboječʼ, buhlìv ʼbolhavʼ, carklìv ʼrazva​jenʼ, kradlìv ʼtak, ki rad kradeʼ, lažlìv ʼlažnivʼ, šegetlìv ʼžgečkljivʼ, strašlìv ʼboječʼ, vozgrìv ʼsmrkavʼ in

13 Obrazilo je lahko tudi nenaglašeno: rsnati ʼrosen, orošenʼ, sršnati ʼivnatʼ, švícnati ʼpoten, prepotenʼ.
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c) glagolske pripone (praviloma za nedovršne pomene): –à– : brsàti, cvokàti ʼpackati, mazatiʼ, citràti se ʼmajati seʼ, čohàti (se) ʼpraskati (se)ʼ, grablàti ʼgrabiti z grabljamiʼ, gveràti (dovršno) ʼvrnitiʼ, hraklàti (se) ʼiz sebe spravljati gnojne izpljunkeʼ, kapiclàti ʼkapljatiʼ, koštàti ʼokusiti; statiʼ, kotàti ʼvaliti, kotalitiʼ, kozlàti ʼbruhatiʼ, kvokàti ʼoglašati se kot kokljaʼ, lugàti ʼlagatiʼ, motàti ʼmotati, navijatiʼ, obečàti, ofnàti (dovršno) ʼodpreti, načetiʼ, petlàti, püklàti se ʼpripogibati seʼ, rovàti ʼritiʼ, seglàti ʼpolaščati seʼ, šajtràti ʼšepatiʼ, šobàti ʼstrgatiʼ, vrtàti, žvekàti ʼžvečitiʼ itd.; –áva– (izključno za nedovršne oz. ponavljalne pomene): crkávati ʼpoginjatiʼ, erbávati ʼde​dovatiʼ, gverávati ʼvračatiʼ, hejávati ʼnehavatiʼ , koštávati ʼokušatiʼ, nadevávati ʼpolagati; polnitiʼ, obečávati ʼobljubljatiʼ, obrezávati ʼobrezovatiʼ, odávati ʼprodajatiʼ, ofnávati ʼodpirati, načenjatiʼ, posedávati ʼposedatiʼ, prekopicávati ʼobračati na glavoʼ, prepipávati ʼredčiti s puljenjemʼ, sedávati se ʼkisati seʼ, srečávati ʼsrečevatiʼ, stiskávati ʼstiskatiʼ, šenkávati ʼpodar​jatiʼ, trofávati ʼzadevati; ugotavljatiʼ, vtrgávati ʼtrgati, mešatiʼ, zabijávati ʼzabijatiʼ, zadrgávati se ʼdaviti seʼ, zmrzávati ʼzmrzovatiʼ, zvedávati ʼpoizvedovatiʼ, žegnávati ʼblagoslavljatiʼ ipd.; –ì–: büdìti, düšìti ʼdušiti, je​mati sapoʼ, gladìti ʼbiti lakomenʼ, grdìti se ʼgabiti seʼ, gübìti ʼkvaritiʼ, gunìti ʼgoniti, voditi živinoʼ, kelìti ʼlepiti s klejemʼ, kopìti ʼkastriratiʼ, krepelìti ʼkriliti, mahatiʼ, mrazìti, navolìti se (dovršno) ʼnaveličati seʼ, smetìti ʼdelati smetiʼ, torìti ʼraztresatiʼ, trofìti (dovršno) ʼzadeti, ugotovitiʼ; –íra– (po tujih zgledih): flengírati ʼpohajkovatiʼ, gepírati ʼpripadatiʼ, kapírati ʼrazumetiʼ, liksírati ʼdriskatiʼ, razkírati ʼtvegatiʼ, rezenírati ʼrazgrajatiʼ, ronírati ʼokrušitiʼ, šprancírati se ʼsprehajati seʼ, štundírati ʼštudiratiʼ, tahonírati ʼpostopatiʼ ipd.; –üvà–: gračüvàti ʼpostajatiʼ, hasnüvàti ʼkoristiti kajʼ, küpüvàti ʼkupovatiʼ, küšüvàti ʼpoljubljatiʼ, natezüvàti ʼnategovatiʼ, odvežüvàti ʼodvezovatiʼ , plačüvàti ʼplačevatiʼ, splahnüvàti ʼizpiratiʼ, sra​jüvàti ʼshranjevatiʼ, svajüvàti se ʼprepirati seʼ itd.14
3.1.0 Oblikoglasno podobo obravnavanega govora bomo najprej pred​stavili z osnovnimi samostalniškimi naglasnimi paradigmami, predvsem pa z značilnejšimi naglasnimi premenami v njih. Veliko teh pojavov je rezultat regularnega slovenskega glasoslovnega razvoja, nekateri pa so tudi posledi​ca na to območje omejenih jezikovnih nalik in poenostavitev.
3.1.1 Ženska a–jevska sklanjatev največkrat sledi nepremični naglasni paradigmi (hjka ʼborʼ –e –i –o –i –o; –e––an –e –ah –ami; –i––ama –i –ama –ama). Večina samostalnikov s kratkim samoglasnikom v (imenovalniški) os​novi pa pri sklanjanju praviloma doživi podaljšavo (pri e in o tudi kakovostno premeno) v orodniku ednine ter rodilniku množine (blàja – z blájo – bláj, cès​ta – pod csto – cst, còta – s cto – ct, flàša – s flášo – fláš, gòple mn. ʼvileʼ – gpel, gòšca ʼšiba za vezanjeʼ – z gšco – gšc, gǜmla – za gǘmlo – gǘmel, hìša – za híšo – híš,ʼpokrit prostor pred hlevomʼ – pod (h)ǘto – hǘt, kêla – s kélo – kél, kètna ʼverigaʼ – s ktno – kten, kòča ʼhišaʼ – nad kčo – kč, kràva – pod krávo – kráv, làpta ʼlataʼ – z lápto – lápt, mêša –


14
Pripona je v nekaj primerih tudi nenaglašena: blàncüvati ʼblestiʼ, čǜdüvati se ʼčuditi seʼ, mùrdivati ʼnegodovatiʼ.
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pred méšo – méš, mêtla – z métlo – métel, mòtka – z mtko – mt(e)k, òtka ʼročica za čiščenje plugaʼ – z tko – t(i)k, pešìca – s pešíco – pešíc, plève mn. – plv, prêša – nad préšo – préš, strèha – pod strho – strh, štàla – za štálo – s štál, mòrdtrǜga ʼmaltarkaʼ – z mòrdtrǘgo itd.15
Posebej izstopajo samostalniki, ki premorejo kolikostno premeno v vseh množinskih sklonih; očitno gre za zgledovanje pri feminiziranih samostal​nikih srednjega spola, na kar kažejo tudi imenovalniške končnice v množini (jìva ʼnjivaʼ – mn. jíva jív jívan jíva jívah jívami; tako še jáboka, míza).

Po mešanem naglasnem tipu se (alternativno) v tej sklanjatvi ravnajo le nekateri pogosto rabljeni samostalniki, kot so gláva, nga, rka, vòda, zmla16 (gláva –é –i  – –i –(j); –é––an –é –ah –àmi; –i––àma). Kar nekaj samostalnikov (praviloma dvozložnih) pa ima končniški naglas samo v rodilniku ednine (bàba – babé, dèca – decé, kòča – kočé, kòsa – kosé, kràva – kravé,màti – materé, mêgla – meglé (tudi mn. meglé), mêla – melé, 
mlàka – mlaké, pàša – pašé, slàma – slamé, škòda – škodé, štàla – štalé) ali katerem drugem sklonu (mn. bedré) ter v stalnih besednih zvezah (vêč felé ʼveč vrstʼ, dv gibé ìti ʼhoditi pripognjenʼ, z lehkoté ʼz lahkotoʼ). Tako so svoj končniški naglas dobili že omenjeni množinski samostalniki brzdé, cepé, črné, drožé pa tudi posamezni skloni feminiziranih samostalnikov ka ʼokoʼ in vǘha ʼuhoʼ (brez oké/vühé, za vüh vlèčti).
3.1.2 V ženski soglasniški sklanjatvi se večzložni in nekateri enozložni samostalniki tako kot v knjižnem jeziku sklanjajo po nepremičnem naglas​nem tipu (mokrád –i itd.). V množinskem rodilniku se kratki samoglasniki osnove praviloma podaljšajo, e–ji in o–ji pa pri tem spremenijo tudi svojo kakovost (dvêri – dvéri, jàsli –jásli, mìš – míši, pèsen – psmi itd.). To rodilniško obliko prevzemajo tudi množinski samostalniki a–jevske sklan​jatve (drožé – drži, cepé – cpi, tudi tìkvi – tíkvi).

Večina enozložnih samostalnikov se tudi v tem govoru sklanja po zgledu mešanega naglasnega tipa (lǘč lǘčí lǘči lǘč lǘči lüčj; lüčí lǘči/lüčí lüčn lüčí lüčéh lüčmí; lüčí lǘči lüčma itd.). Po njem se ravnajo zlasti tipične narečne oblike besed, kot so čér – čerí, gž ʼvlečna vez pri jarmuʼ – goží, kp ʼkopanje vinogradaʼ – kopí, kŕv – krví, rz – rezí itd., v večini sklonskih oblik pa tudi množinski samostalniki, ki smo jih že navajali zgoraj (drožé – držin – drožn – drožé – drožéh – drožmí, cepé, črné, brzdé ipd.).17 Samostalniki te sklanjatve premorejo tudi slovensko kolikostno–kakovostno samoglasniško premeno v dajalniku oz. mestniku ednine (péč –pêči/v pêči, kàd – v kádi, nč – v nòči, s – na òsi, sl – v sòli itd.).

Posebej moramo omeniti tudi (sicer redke) primere s premičnim naglaše​vanjem: prêpad – prepàdi, jàblan – jablàni.

15
Izjeme brez premene v orodniku so npr. samostalniki čòba, jòha ʼoralʼ, lèsa ʼvrata v ogradi za živinoʼ, rèpa itd.
16
Če se samostalnik vòda ne naglašuje po mešanem naglasnem tipu, premore kolikostno-kakovostno naglasno premeno v mestniku in orodniku ednine: v vdi, z vdo. Prim. še: zmla, v zmli, z zmlo.

17 Takih premen ni pri samostalnikih zjèdi in žvàli ʼherpes v kotičkih ustnicʼ.
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3.1.3 Samostalniki moškega spola se največkrat sklanjajo po nepremični  naglasni shemi (àmpas –a ʼnakovaloʼ, bràt –a, kokt –a, stǜdenec –nca itd.). Pri tem samostalniki s kratkonaglašenim samoglasnikom v osnovi vztrajajo pri kolikostno–kakovostni premeni v mestniku ednine (blêk – v bléki, cèker ʼkošaraʼ – v ckri, cìga – na cígli, cvòk ʼbrozgaʼ – v cvki, dêž – v déži, èk – v ki, gròb – v grbi, grǜnt ʼposestvoʼ – na grǘnti, grùč ʼgovoricaʼ – po gúči, kàmen – na kámni, kmêt – pr kméti, kùčet ʼkolkʼ – v kúčti, lǜft – v lǘfti, ògen – v gni, pòjšter ʼvzglavnikʼ – na pjštri, pǜkel ʼizboklinaʼ – na pǘkli, r​men – na rmni, ts – na tŕsi, žàkel – v žákli.18
Obvezno premično naglaševanje (s kratkimi naglašenimi samoglasniki) se pojavlja le pri nekaterih samostalnikih, ki jih večinoma že poznamo iz knjižnega jezika (bòžič – božìča, fàlat – falàta, jêzik – jezìka, kòstan – kostà​ja, òbed – obèda, ògon – ogùna, plmen – plemna, pòdplat – podplàta, pǜča – püčêla itd.).

Prvine mešanega  naglasnega tipa se kažejo kot naglašena a–jevska končnica v rodilniku ednine in ponekod v imenovalniku/tožilniku dvojine (bregá, dugá ʼdolgaʼ, lasá, lesá, locná ʼročaja pri košariʼ, prahá, repá, snegá, tatá, vragá, zobá; dvá pedná ʼsežnjaʼ /tatá/vozá itd.). Po tej sklanjatvi se ravnajo nekatere posebne oblike v množini (lasjé lási lasn lasé laséh lasmí, lüdjé – lǘdi, zobjé – zbi), rodilnik maskulinizirane oblike samostal​nika kǜri ʼkokošiʼ (pét kǘri), množinski rodilnik vzi ʼvozʼ, množinski mest​niki kot bregéh, leséh ʼgozdovihʼ ipd.

Pretežno končniško naglaševanje najdemo pri samosvojih narečnih ob​likah samostalnika pês (psà psòvi psà psòvi psùn; psì psòv/psùv psùn psê psìh psì; psà psòv/psùv psùma itd.), seveda če se ne sklanja po zgledu nepremično naglašenih samostalnikov (pês – pêsa).

3.1.4 Samostalniki srednjega spola se najpogosteje sklanjajo po nepremičnem naglasnem tipu (gnzdo –a itd.); večina jih preide med samostalnike ženskega spola (alternativno: gltvo/gltva ali stalno: gǜmla, jàboka). V množini naglašeni samoglasniki premorejo kolikostno–kakovost​no premeno naglašenega samoglasnika lèto – lta, mèst – msta, òkno – kna, plêče – pléča, rêbro – rébra, vìmen – vímena itd.).

Premično naglaševanje najdemo le pri samostalnikih, ki pri pregibanju osnovo podaljšujejo s –t– (kǜre kürêta kürêti kǜre kürêti kürêton, dv. kürêti – kürêtoma; tako še: màče ʼmačkaʼ – mačêta, pêre ʼperoʼ – perêta, pùre ʼpuraʼ – purêta, têle – telêta ipd.).19 Sem bi lahko prišteli premeni korìto – mn. krita in kolno – mn. klna.
Z  mešanim naglaševanjem se v govoru pojavljajo podobni samostalniki kot v knjižnem jeziku (mes mesá mési mes mési méson, srcé srcá sŕci sr​cé sŕci sŕcon, mn. sŕca sŕc itd. dv. sŕci; tel tla tli tel tli tlon, mn. tla,
18 Brez take premene so samostalniki hèc, kòzel, rèst ʼzaporʼ, štòpl ʼzamašekʼ, žêgen, žêrf ipd.

19 Z drugačnimi naglasi oz. naglašenimi samoglasniki se pojavljajo samostalniki prasé – prasêta, siròče ʼrevšeʼ – siròčeta in žrebé – žrebéta.
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dv. tli), ki pa pogosto prevzemajo feminizirane oblike z njihovimi sklonski​mi končnicami in drugačnim naglasom (črev/črva črve črvi ...).
Končniško  se naglašujejo le nekateri samostalniki (godovn –á – – – –n), zlasti glagolniki (brajé ʼtrgatevʼ, deretjé ʼvpitjeʼ, hcajé ʼurinʼ, spajé ʼspanjeʼ, štetjé ʼbranjeʼ) in zbirna imena (krühovjé ʼvelike količine kruhaʼ, mesovjé ʼvelike količine mesaʼ, štinglovjé/štinglòvje ʼpeclji, štrcljiʼ).20
3.2.0 Relativno zapleteno naglasno podobo narečnih glagolskih oblik bomo skušali predstaviti tako, da bomo glagole združili v skupine glede na njihov nedoločniški končaj, v vsaki skupini pa obravnavali naglasne značil​nosti poglavitnih glagolskih oblik, kot so poleg nedoločnika še sedanjik, velelnik, opisni deležnik in namenilnik.

3.2.1 Glagoli na –ati
3.2.1.1 Večina narečnih glagolov ima nenaglašeni nedoločniški končaj –ati, saj so v tej skupini poleg avtohtonih (slovanskih) glagolov (čìtati ʼbratiʼ, gúčati, ládati ʼobvladovatiʼ, obràčati, plèzati, tgati itd.) predvsem številni iz nemščine prevzeti glagoli (àhtati, bǘkati se, ctati,cùkati, drèjati ʼstružitiʼ, êrbati, féhtati, grátati, húblati ʼoblatiʼ, ínfati, kírfati ʼromatiʼ, límati ʼlepitiʼ, mêrkati ʼpaziti na domʼ, nǜcati, pàsati ʼpristajatiʼ, plhati, rá​fati se ʼpretepati seʼ, rǜkati ʼsuvatiʼ, šìnfati ʼzmerjatiʼ, trǜcati ʼnagovarjati za kajʼ, žlmati ʼčistiti sluz s črevesaʼ ipd.). Kot vidimo iz primerov, so glagoli korensko naglašeni, v skupino pa spadajo tudi glagoli z naglašenima priponama –áva– (gverávati, spitávati ʼspraševatiʼ itd.) oz. –íra– (marodírati ʼbolehatiʼ, politírati ʼnanašati polituroʼ) ter nekateri z nenaglašeno pripono – üva– (blàncüvati, čǜdüvati se).
Njihove sedanjiške oblike (na –an) ohranijo enak naglas na istem mestu, v nekaterih primerih pa kratko naglašeni samoglasnik doživi kolikostno​–kakovostno premeno (čàkati – čákan, pìkati ʼbostiʼ – píkan, pòkati – pkan, šlàtati – šlátan, vràčati ʼodganjati živino iz škodeʼ – vráčan, žàgati – žágan, tgati – tŕgan), ki se pojavlja tudi pri glagolih s soglasniško premeno v sedanjiškem korenu in končajem –en (dìhati – díšen, plèzati – plžen, rèzati – ržen, rìbati – ríblen ipd.).
Velelniške oblike se naglasno zgledujejo pri sedanjiku na –an (àhtaj, čákaj), pri glagolih na –en (za soglasniško premeno) pa pri nedoločniku (rèži, rìbli).
Opisni deležniki svoj naglas prevzemajo po nedoločnikih (čàka je/čàkali so, pòka je, tga je, rìba je); pri glagolih, ki poznajo zgoraj omenjeno kolikostno–kakovostno premeno naglašenega samoglasnika v sedanjiku, doživijo tako naglasno premeno tudi v deležniški obliki za ž. sp. ed. (šlátala je, rzala je, tŕgala je itd.).

20
Izpričane so premene v edninskih dajalnikih oz. mestnikih: prta bráji, pr hcáji, štétji. Za navedena zbirna imena v gradivu sklonske oblike za dajalnik oz. mestnik niso zapisane.
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Namenilniki glagolov te skupine so naglasno enaki nedoločnikom (cùkati –cùkat, čàkati – čàkat, gíbati – gíbat, štríhati – štríhat, trštati ʼto​lažitiʼ – trštat, žámati – žámat).
3.2.1.2 Naglašen nedoločniški končaj –ati imajo glagoli s priponama –à– in       –üvà– (grablàti; gračüvàti).
Sedanjiške oblike teh glagolov v sedanjiku premorejo dolgonaglašeni končaj     –án (citràti se – citrán se, gundràti ʼgodrnjatiʼ – gundrán, hablàti ʼgrabiti po imetjuʼ – hablán, kozlàti – kozlán, kurvàti se ʼrazuzdano živetiʼ – kurván se, štriglàti ʼgladiti s čohalomʼ – štriglán in drugi) ali umični krat​ki naglas na korenu (cvokàti –cvòkan, čohàti – čòhan, gveràti –gvêran, koštàti – kaštòn, motàti – mòtan, obečàti – obêčan, ofnàti – òfnan, pelàti – pêlan, štohàti ʼbosti z rogoviʼ – štòhan itd.). Tak umik naglasa doživijo tudi vse sedanjiške oblike s soglasniško premeno oz. končajem –en (brsàti – bšen, čeketàti ʼvreščatiʼ – čekêčen, hasnüvàti – hasnǜvlen, iskàti – ìšen, klepàti – klêplen, kvokàti – kvòčen, plehetàti ʼvihratiʼ – plehêčen, plüvàti – plǜvlen, rovàti – ròvlen, žvekàti – žvêčen ipd.)
Sedanjiški končaj –in je pri glagolih na –ati vedno dolgonaglašen (držàti – držín, gúčati – gučín, prášati – prašín, réžati se – režín se, tíšati ʼtiščatiʼ – tišín).21
Naglas velelnikov pri glagolih te skupine se povsem ravna po naglasu sedanjiških oblik (boksàti – bòksan – bòksaj, grablàti – grablán – grabláj, kotàti – kòtan – kòtaj, rovàti – ròvlen – ròvli, šegetàti ʼžgečkatiʼ – šegêčen – šegêči itd.); izjema so oblike glagolov na –ín, ki so (kolikostno različno) naglašeni na korenskem delu (dži, gúči, réži se, tíši).

Moški edninski deležniki ter namenilniki obravnavanih glagolov nosijo kratek naglas na korenskem delu (bsa – bsat, dža – džat,
ìska – ìskat, lêža – lêžat, ròva – ròvat, šegêta – šegêtat, vta – vtat, zòba – zòbat itd.) ali na prvem delu glagolske pripone –üva– (hasnǜva – hasnǜvat, küpǜva – küpǜvat, srajǜva – srajǜvat, svajǜva – svajǜvat ipd.); ostale deležniške oblike imajo manj predvidljivo naglasno podobo (ž. sp. ed. bsala/mn. brsàli, držála/držàli, hablála/hablàli, ležála/ležàli, lùgala/lugàli, šegêtala/šegetàli, štòhala/štohàli, vtala/vrtàli ...).

3.2.2 Gagoli na –eti
Skupina teh glagolov se naglasno obnaša podobno kot v knjižnem jeziku. V nedoločnikih (in namenilnikih) je kratkonaglašena glagolska pripona (letèti ʼleteti, tečiʼ, pezdèti ʼpritajeno prdetiʼ, prhnèti ʼtrohnetiʼ), v sedanjiku je dolgonaglašen končaj (letín, norín, pezdín).22 Velelniki imajo kratek na​glas na korenskem samoglasniku (lêti, nòri, phni itd.),23 deležniki pa ko​likostno raznoliko naglašene pripone (norèja/norla/norèli, prhnèja/prhnla/prhnèli).24
21 Drugačen je naglas pri glagolu slíšati se ʼspodobiti seʼ – slíši se.

22 Izjemen je glagol híteti – hitín – híta/hitla.
23 Že pri teh velelniških oblikah se pojavi značilni upad nenaglašenega i–ja v needninskih številih: nòrte/nòrta.
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3.2.3 Glagoli na –iti
3.2.3.1 V nenaglašenih nedoločniških končajih priponski –i– doživi popolni glasovni upad (bùšti, cìmti ʼkalitiʼ, čmìžti se ʼihtetiʼ, fakìnti ʼponočevatiʼ, gnílti, gúbti, klàčti, kǘpti ʼkupitiʼ, lǘbti ʼprijatiʼ, mašìnti, mnti ʼnameravatiʼ, místi se, opràvti ʼpostoriti pri živiniʼ, pàžti se ʼzatikati seʼ, púnti ʼpomnitiʼ, stàvti ʼstavitiʼ, šlèvti, špìčti, vráčti ipd.,25 kar velja tudi za glagole s pripono –ni– (búhnti, bǘknti ʼsunkovito izlitiʼ, cìknti, cvòknti ʼgrdo pastiʼ, dǘnti ʼzavetiʼ, fùknti ʼzabrisati, vrečiʼ, gvìnti ʼdobiti na srečelovuʼ, hrépnti ʼmočno udaritiʼ, jêknti ʼzastokatiʼ, kìpnti, kǘšnti ʼpoljubitiʼ, obínti ʼobjetiʼ, obrǘhnti ʼpostati zabuhelʼ, pádnti ʼpastiʼ, požnknti se ʼpogrezniti seʼ, rǜknti ʼsunitiʼ, stánti ʼvstatiʼ, šùknti, zadŕgnti ʼzadavitiʼ, zaùgnti se ʼizgubiti ravnotežjeʼ, žvàjznti ʼsilovito udaritiʼ ...).
V sedanjiških oblikah se pri prvi skupini glagolov nenaglašeni priponski –i– obnovi, naglas pa ostaja na korenskem delu glagola, sicer pa se kratko naglašeni samoglasniki podaljšajo (blàtiti ʼtla mazati z blatnimi nogamiʼ – blátin, bùšti – búšin, čmìžti se ʼcmeriti seʼ – čmížin se, klàčti – kláčin, špìčti ʼšilitiʼ – špíčin itd.).26 Pri glagolih z reducirano pripono –ni–, ki dobijo ne​naglašeni sedanjiški končaj –en, naglas praviloma ostaja tak kot v nedoločniku (cknti – cknen, čòhnti ʼprasnitiʼ – čòhnen, fìknti ʼpobegnitiʼ – fìknen, héknti ʼzaustaviti živinoʼ – héknen, kêhnti ʼkihnitiʼ – kêhnen, obínti – obínen, plǘnti ʼpljunitiʼ – plǘnen, pošínti ʼporinitiʼ – pošínen, vójznti – vójz​nen, zbobòtnti ʼstrohnetiʼ – zbabòtnen, žlòpnti ʼgrdo pastiʼ – žlòpnen ipd.).
Velelniške oblike obeh skupin se naglasno povsem zgledujejo po nedoločniku, tako z mestom kot z vrsto naglašenega samoglasnika (bùšti –bùši, bǘknti – bǘkni, pìzditi ʼglasno negodovatiʼ – pìzdi, pàdnti – pàdni, plàvti ʼizpirati periloʼ – plàvi, regúlti ʼrigolatiʼ – regúli, zabòdnti ʼzabostiʼ – zabòdni ipd.).
Pri naglasih opisnih deležnikov ponovno prihaja do razlik: pri glagolih z upadlo pripono –i– je naglas prevzet po nedoločniku, le da oblike za ž. sp. ed. doživijo kolikostno–kakovostno premeno naglašenega samoglasnika (blàtiti – blàta/blátla/blàtli, gràbti – gràba/grábla/gràbli, klèstiti – klèsta/klstla/klèstli, pràvti – pràva/právla/pràvli, svàditi se – svàda/svádla/svàdli ...); deležniki glagolov na –ni– pa so naglasno zvesti nedoločniškim oblikam brez izjem (cknti – ckna/cknli/cknli, čàpnti ʼuloviti, zajetiʼ – čàpna/čàpnla/čàpnli, vùjgnti ʼupogniti, zvitiʼ – vùjgna/vùjgnla/vùjgnli, zacùgnti ʼzaostati v rastiʼ – zacùgna/zacùgnla/zacùgnli itd.).
Namenilniki teh glagolov se naglasno zgledujejo po nedoločnikih, v ob​likah pa se praviloma obnovi upadla glagolska pripona –i– (búnti se ʼizražati

24 Posebno deležniško obliko ima glagol letèti (lêta/letla/letèli), dvojnične in pogoste pa so oblike gòra, phna, tpa itd. za m. sp. ed.

25 Tega upada ni v glagolih s podstavo na –d oz. –t: blàtiti, lditi ʼvabiti, nagovarjatiʼ, métiti ʼpripravljati masloʼ, poškétiti se ʼspodletetiʼ, svàditi se ipd. Zanimiva je zlita oblika posti ʼposoditiʼ.

26 Premično se naglašujeta čúbti – čubín in fínti ʼsopihatiʼ – finín.

Bernard Rajh, Tipologija in razvrstitev naglašenih samoglasnikov ...
97


nezadovoljstvo, upirati seʼ – búhnit se, cvílti – cvílit, čobìnti se – čobnit, kìp​nti – kìpnt, kǘrti – kǘrit, pràvti – pràvit, remnti ʼtepstiʼ – remnit ...).
3.2.3.2 Ti glagoli imajo v nedoločniškem končaju tudi kratkonaglašeno i–jevsko pripono (brodìti se, dojìti ʼmolstiʼ, talìti ʼmanjkatiʼ, müdìti ʼzadrže​vati pri deluʼ, počìti, tenìti ʼvaljati testoʼ, torìti, varìti ʼnapol kuhatiʼ itd.).
V sedanjiških oblikah je (dolgo)naglašen tudi sedanjiški končaj –ín (do​jín, falín, kopìti ʼkastriratiʼ – kopín, meglìti se ʼoblačiti seʼ – meglín se, nagodìti ʼustrečiʼ – nagodín, smetín, tenín, vüčín, zgübín ʼizgubimʼ), podob​no kot v knjižnem jeziku pa se naglas lahko umika na korenski del glagola, kjer je praviloma kratek (brodìti se – bròdin se, gunìti – gùnin, hodìti – hòdin, kelìti – kêlin, kotìti – kòtin, navolìti se – navòlin se, norìti ʼvleči za nosʼ – nòrin, počìti – pčin, storìti ʼroditi, imeti pridelekʼ – stòrin, torìti – tòrin, ženìti se ʼporočati seʼ – žnin se).
V velelnikih je naglas na korenskem delu glagolov; pri prvi podskupini glagolov njegova narava ni povsem predvidljiva (dòji, sméti, tni, vǜči, zgǜbi itd.), pri drugi z umičnim naglaševanjem pa se bolj ali manj ravna po sedanjiških oblikah (gùni, kêli, nòri, pòči, tòri, žni se).
Različne so tudi deležniške oblike. Prva podskupina ima v njih na​jvečkrat naglašeno glagolsko pripono, ki se v posameznih oblikah kolikost​no premenjuje (dojìja/dojíla/dojíli, kosìja/kosíla/kosíli, vüčìja/vüčíla/vüčíli itd.)27 Druga se, podobno kot njene sedanjiške oblike, naglašuje na korenu (za edninske oblike m. in ž. sp.), v množinskih deležnikih pa na priponi kot nedoločniki (bròda/bròdla/brodìli, hòda/hòdla/hodìli, kêla oz. kelìja/kêlila/kelìli, nòra/nòrla/norìli, pòča/pčla/počìli, tròfa/tròfla/trofìli, žna/žnla/ženìli itd.).28
Dvojne so tudi namenilniške oblike: prve le podaljšajo samoglasnik nedoločniške pripone (büdìti – büdít, rodìti – rodít, varìti – varít, vüčìti – vüčít), tiste z naglasnim umikom v sedanjiku pa dobijo (kratek) umični na​glas tudi v namenilniku (gùnit, pròsit, tòrit, žnit).
3.2.4 Brezpriponski glagoli
3.2.4.1 Korenski glagoli na soglasnik premorejo zelo poenostavljeno na​glasno podobo, saj se mesto naglasa in naglašeni samoglasnik v posameznih glagolskih oblikah ne spreminjata (nêsti – nêsen – nêsi – nêsa/nêsla/nêsli – nêst, kúčti ʼtolčiʼ – kúčen – kúči – kúka/kúkla/kúkli – kúčt ipd.).
3.2.4.2 V nasprotju z njimi imajo brezpriponski glagoli na korenski samoglasnik relativno zapleteno naglaševanje tudi v obravnavanem narečnem govoru, ki ga najlaže predstavimo kar z navajanjem najpogostej​ših glagolov in nekaterih njihovih oblik: bràti ʼtrgati grozdjeʼ – bêren –bró/brála/bralí – brát, spàti – spìn – spó/spála/spalí, sràti – sérjen –

27
Glagol püstìti ima deležniško obliko za m. sp. ed. pǜsta.
28 Dve obliki za deležnik m. sp. ed. ima npr. glagol škropìti (škròpa/škropìja); predponski glagoli pa v teh oblikah praviloma nastopajo z umičnim naglasom: podja, zvǘča, òžena itd.
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sró/srála/sralí – sràt, zvàti ʼklicatiʼ – zòven – zvó/zvála/zvalí, žgáti – žgên – žgó/žgála/žgalí, drti se –  dêren se – dja/dŕla/drlí,
klti ʼpreklinjatiʼ – klèjen – klèja/klla/klli, pèti – pèjen – pèja/pla/pli – pt, žrti – žêren – žja/žŕla/žrlí, štèti – štèjen – štèja/štlla/štèli , pìti – pìjen – pìja/píla/pilí – pít.29
3.3 Pri preostalih pregibnih besednih vrstah naglasne premene kažejo manj posebnosti. Nekatere so položajno pogojene (npr. pri zaimkih têbe : mne, s tébo(j) : mno(j)), dvojnične (s tébo(j)/tòbo) ali oblikotvorne (dúgi –dùgši, lpi – lèpši). Izjemne so premično naglašene pridevniške oblike (bò​gat – bogàtega; pìjan – pijàna) in naglas na zlitem končaju prislovnih primernikov/presežnikov (pocni – cené, drágo – dražé, glòboko – globé, hìtro – hitré, mòčno – močné, slàbo – slabé).

Summary

The article is a synchronic treatment of stressed vowels, their variants, and distribution in lexicon and morphological paradigma, as are evident from lexical corpus for a dictionary of North–West Prlekija dialect (Cerkvenjak v Slovenskih goricah).

Aural–instrumental analysis reveals a relatively typical Prlekija phonolo​gy with almost mirror–image monophthongal systems of long and short stressed vowels, which are also present in loan words. Original vowels often have positional variants (particularly next to sonorants), which is evident from the following vowel inventory:
a) long stressed: a (dvá, vágati; somewhat fronted next to nasal sono​rants: trám, hándlati; with e–coloring if followed by j in the same syllable: žájfa); very closed e (bli; positional, next to nasal sonorants: dn), closed e (srcé, vés), i (církef), very closed o (vže; positional, next to sonorants: skljza), closed o (dóč; positional next to lingual sonorants: štór, rólati), u (vúk; positional next to sonorants: zvún, kvúkla), rounded ü (lǘč), and syl​labic r (kŕf);
b) short stressed: a (čàkati; with e–coloring in front of j in the same sylla​ble: ràjtati), very closed e (only positional next to nasal sonorants: zmla), closed e (brèza), open e (pês), short i (vìdeti), closed o (mòtka), u (gùč; po​sitional next to nasal sonorants: kùnec), ü (mǜha), and syllabic r (bsnti).
In treating lexicon, parts of speech, and the distribution of stressed vow​els in them, the article attempts to present the main accentual features of di​alectal lexicon (i.e., particularly the accent retraction like in pòtplat, non–ac​cented words like present tense form of the verb mèti, unique accentual patterns and accent alterations in derivatives, e.g., gúčati – gùč, peculiar dis–

29
Naglašeni velelniški končaji teh glagolov se zlijejo v dolgonaglašeni samoglasnik: j/jte, pí/píte, zǘ/zǘte. Predponske izpeljanke teh glagolov poznajo umik naglasa na predpono v deležnikih za m. sp. ed.: pojèsti – pòja, poklàti – pòkla, zazvàti - zézva.
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tribution of stressed (and non-stressed) derivational morphemes, e.g., terílja, skrbíč : čtalo), and peculiarities in borrowing of German com​pounds with multiple stressed syllables, e.g., pǜngrat : štmmàjzl.
The article particularly outlines the morphophonemic system of the di​alectal morphological paradigms, especially in nouns and verbs. It deter​mines nominal accentual types (òča – očé, ògon – ogùna) and discovers their archaisms (prahá, škodé). The author records qualitative–quantitative accentual alterations in individual cases, e.g., in locative singular like in v lǘfti, in genitive plural like in kráf, tíkvi, or in grammatical numbers (quanti​tative alterations in plural like in mìza – míza); typical accentual alterations in conjugation, e.g.,  šlàtati – šlátan, norìti – nòrin, gúčati – gučín, zvàti – zòven, or in formation of individual verbal forms, e.g., of supines like kòzlat and spát, past–tense forms like rèza/rzala, spó/spalí.
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